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ОПИСАНИЕ РУКОПИСЕЙ

Учебного Отделения восточных языков при Министерстве 
Иностранных дел из Фонда 17 В.А.Чуковского.

I.

Главной задачей, стоящей в настоящее время перед большинст
вом кабинетов Ленинградского Отделения ИНА, является приведение 
в порядок рукописного фонда* Многие сотрудники нашего Отделения 
заняты сейчас работой над составлением описаний рукописей, кото
рые периодически выходят в свет. Желая оказать посильную помощь 
в этой важной работе, сотрудники Архива востоковедов решили 
опубликовать описания рукописей Учебного Отделения при МИД*е и 
Азиатского музея., сделанные в свое время нашими учеными, и хра
нящиеся в Архиве* Начиная с этого номера "Бюллетеня” будут поме
щаться описания рукописей Учебного Отделения восточных языков 
МИД*.а, которые, как известно, вошли в состав нашего Рукописного 
отдела* В этом выпуске публикуются описания персидских рукописей, 
ВЫПОЛНеННЫе В. А.ЖуКОВСКИМ И В. А.ИваНОВЫМ^ Ьухарск. *!олае>'ч**»/.

Описаниям рукописей, сделанным В,А.ЖуковСким, мы предпосы
лаем обзор новых поступлений в библиотеку Учебного Отделения, 
сохранившийся в черновых записях Жуковского.  ̂В одной папке 
вместе с описаниями хранится шесть разрозненных листов разного 
формата,"^исписанных рукой Жуковского, частично с одной стороны, 
частично с обеих* Записи сделаны карандашом и видимо наспех, т*к. 
отличаясь крайней лаконичностью изложения, характерны еще и тем,

Поскольку обзор В.А.Жуковского потребовал обширных примечании, 
они помещены в конце статьи.
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что слова большей частью недописаны, изобилуют сокращениями,**^ 
вставками, поправками и читаются с трудом# Судя по их содержа
нию можно предположить, что перед нами конспект сообщения на 
заседании Русского Археологического общества от 28 февраля 
1908 г# - о поступлении мусульманских рукописей в библиотеку 
Учебного Отделения восточных языков, 'В обзоре В.А.Жуковского 
содержится не мало ценных сведений о коллекциях нашего Рукопис
ного отдела, которые так трудно обычно разыскать в литературе.

Несколько слов о шифрах и номерах рукописей Учебного Отде- 
ления* Все рукописи Отделения имели библиотечный шифр, состояв
ший из трех цифр - Ш шкафа, № полки и N? места на полке, считая 
слева, но кроме того еще и инвентарный порядковый номер поступ
ления, Библиотечный шифр, судя по всему, служил только для 
отыскания рукописей библиотечными работниками,■ибо во всех рабо
тах, где делались ссылки на рукописи Учебного Отделения, авторы 
приводят не топографический, т.е, библиотечный шифр, а только К 
рукописи*^ Таким образом по старому Ш рукописи невозможно опре
делить настоящий форматный шифр.

Правда,в Рукописном отделе нашего Отделения имеется конкор
данс, начинающийся как раз с рукописей Учебного Отделения. Это 
довольно ветхая уже общая тетрадь /шифр К—I/ в черном переплете, 
записи в которой в основном сделаны карандашом. Однако, та часть 
конкорданса, в которой перечислены рукописи Учебного Отделения, 
имеет один существенный недостаток, из-за которого также невоз
можно по старому Ш определить новый шифр. Дело в том, что состави
тели конкорданса дают две колонки шифров: с одной стороны топогра
фический шифр библиотеки Учебного Отделения, а с другой - соответ
ствующий нынешний форматный шифр, а старые инвентарные номера
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рукописей, на которые, обычно, давались сноски в научных рабо
тах,не даны. Таким образом, зная инвентарный № рукописи найти 
по этому конкордансу ее новый форматный шифр невозможно. Учиты
вая этот недостаток конкорданса, сотрудники Рукописного отдела 
совместно с сотрудниками Архива решили составить новый конкор
данс. коллекции рукописей Учебного Отделения, с учетом и Ш  руко
писей. Этот новый конкорданс предполагается опубликовать в сле
дующем /третьем/ выпуске "Бюллетеня".

л.1а

Библиотеке Уч.Отд., с ее коллекцией рукописей и монет, зна
чительно посчастливилось сравнительно с другими библиотеками. 
Коллекция эта описывалась главным образом в восьми вышедших то
мах Coll.Scient,, последний из которых вышел в 1897 году /не 

6 /считая описания Тураева, не вошедшее в эту серию/. Эти описания, 
прослеживая как состав библиотеки, обнимают почти всё, поступив
шее в библиотеку до 1897 г. /не вошли в описание У1 части пер-

7 /сидских рукописей из коллекции Лютша, 'хотя были описаны посту
пившие после нее некоторые бабидские рукописи/•

После 1897 года пополнение рукописного отдела библиотеки в 
начале, почти десять лет, было вялым и случайным, - дарили быв
шие слушатели, гражданские и военные, чаще всего малозначитель
ные сочинения при приезде в отпуск с Востока или бывшие началь
ники Отделений, приобреталось за деньги мало /всего 14 рукописей/ 

Среди этих рукописей заслуживает внимания одна: турецкий
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перевод Тимур Тузуков, 'дошедших до нас, как известно, в персид
ском переводе*

Остроумов в 1890-91 г. в Ташкенте издал текст: "Амир Тимур. 
Обстоятельства его жизни, походы, остановки, сражения и миры",9/ 
а в 1894 г. Нил Лыкошин выпустил русский перевод этого текста 
под заглавием "Автобиография Тамерлана, перев. с тюркского".10/ 

Из сличения оказалось - пользоваться нельзя.'1'1/
/Пер. Хатыф /Наби-джан Хатиф/, ходжентский уроженец и кокандский 
казий по приказу кокандского хана Сеид Мухаммада Али-хана f 184̂ /

8/

13 /В 1906 году Г.Д.Батюшков 'подарил 3 бабидских рукописи 
/2 известные — изд. Туманским^/и I — совсем новый
сборник "высоких речей" — CvULaJI o-LliJi , которые появились под

„ 16/ именем , известной с п о д в и ж н и ц ы  Баба/. Эти "высокие
речи" изложены на арабском языке, в прозе и стихах. Прозаические
отрывки - имеют излюбленную у бабидов форму ^  *ов. В таком
виде сборник в бабидской литературе, не встречается, насколько она

18/определяется исследованиями и описаниями Browne и покойного
2Q j

бар.Розена19/ и изданиями бабидских произведений в Индии.
Куррат ал- Айн была известна, как автор некоторых стихотворных 
отрывков, отчасти изданных и Browne в его издании "Тарих^и 
Джадид".21/но автором прозаических CJ5 *ов она выставляется 

впервые, в нашем сборнике.

л.16 
14/

В 1907 году поступила довольно большая коллекция. 
Подполковник 5 Воот.-Оибирокого стрелкового полка /переводчик 
Управлении Генер.Квар. при главнокомандующем Манчжурской армии/ 
бар.Николай Николаевич фон-дер-Ховен, прослушав 3-х летний офицер- 
ский курс восточных языков при Учебном Отделении, состоявший в
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нашу последнюю войну, между прочим и переводчиком китайского язы
ка при действующей армии, при разъездах по разным провинциям Ки
тая и Монголии, собрал большую коллекцию мусульманских рукописей 
среди китайских мусульман. Значительная по числу и наиболее доро
гая часть пропала в Порт-Артуре /ее утеряли/, куда Ховен положил 
/их/ для большей безопасности. Часть, собранная22Люсле падения 
Порт-Артура, была принесена в дар Уч.Отд. в благодарность за при
обретенные им познания.

л.2а

Рукописи вывезены из г.Юн-тин-фу /между Таку и Шанхай Гуанем/, из 
гор.Бау-Дин-фу /главн. гор.Джилийской провинции/ и из городов Кал
гана, Шанхая и др.мест.

Рукописи эти отчасти потому, что по словам собирателя, жители 
иногда зарывали их в землю /?/, отчасти вследствие долгого пути 
морем из Владивостока - были доставлены мне в ужасном виде: иногда 
сильно подмоченные, заплесневевшие, со склеившимися листами, про
слоенные лесом и песком, с перетертыми корешками.

После большого и очень грязного труда, спутанный материал 
удалось привести в порядок /хотя и не полностью, - некоторые ру
кописи нужно считать погибшими, - бумага, не особенно крепкая, 
перегнила и при прикосновении рук или ножом для расклейки лома
лась на мелкие кусочки — к счастью таких не много — 2-3 рукописи/ 
подобрать разрозненные листы и определить, что коллекция эта вы
ражается в ......... рук. на языках арабском, персидском и
турецком - главным образом на последнем.

л. За

Коллекция состоит из 3124/рукописи, по преимуществу на турец
ком языке /5 рук. на персидском, на арабском — отдельные части
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oLs 28/

4.из которых
с интер*

Оум̂ 3 ~ о>“4«

некоторых сборников/. По содержанию рукописи распределяются так: 

I/ изящная словесность /произведения 
отдельных авторов и сборники сти
хотворные/ - 9.25/

/Мир-Али-Шир и Санафи/.
2/ рассказы из жизни Мухаммада» его 

сподвижников И С В Я Т Ы Х  - 7.26/
3/ грамматики и разговоры - 4„27^
4..Духовно-нравственного содержания - 

- 4.
5. Прочие /7/. Религиозно-правовые. 

Таким образом, если подбор наших 
U U " " рукописей не случайный, резко бросает

ся в глаза полное отсутствие чисто 
исторических произведений на каком бы то ни было языке; главный 
интерес - вера / /, право / лз / и близко соприкасающиеся
с ними области и их иллюстрация. Что это не случайность указывает

29 /сравнение нашей коллекции с 133 рукописями коллекции Гартмана ' 
и 25 турецкими, джагатайскими и кашгарскими рукописями Учебного 
Отделения, значительная часть которых вывезена Лютшом из Кашгар!?^ 

Таким образом, в общем, коллекция значительно пополняет кол
лекцию рукописей Уч.Отд. и других библиотек Петербурга и интересна^ 
в своем целом.

Составление ее с одной стороны служит назидательным примером 
для наших молодых востоковедов, десятки лет живущих на Востоке 
и ничего подобного не приобретавших, с другой - указывает на то, 
что следует обратить внимание на китайских мусульман разных про
винций - там есть еще рукописный запас и надо постараться последо-ч' 

вательно им овладеть.
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Ethe § 61 /оконч. 891/1486 г./31^
Из этого числа|укажу на кашгарский перевод /персидский пере

вод/ q I** Му'ни ал-Мискина32//не Алты Пармак’а/ 33/Муллы
Мухаммада Рахима*34^

/При Якуб-Ходже = Ходжа-и Джихан 33^
oL-Sy'j$i jl**

Громад* 2 1/2 четв. х 2 четв*. “ 556 стр.
По конечной записи: окончен перевод в о— *— «* зои **** 
а начало было положено Ог^ 3 <J 
Труд перевода продолжался 4 года у  XI

Список наш 1241 г. /через 80 л./
Hartmann /Mitt.YII,20/ называет это сочинение hochverehrte 
se.jeri £erif равно и автора Мулла: наш экземпляр этого не дает: 
особого заглавия перевода нет.

Рукопись встречается не часто: в Публичной библиотеке 2 экз.?

К этому же отделу рассказов нужно отнести турецкий перевод 
персидского с* LIU! тезкире о Махдуме Азам,33/̂ основателе ди
настии Ходжей, составленном Абу-л-Бака Баха ад-дином / Urenkel 
Махдума Азам/.37^Перевод носит название
В Петербурге нет этих сочинений - персидский оригинал есть в

39/ 40/Ташкенте из наследства Минтюбинского ишана и через Общество 
выписывается в Петербург.

К разряду житий относится и сказание о родоначальнике Илеков 
Сатук Богра-хане,41/сказание известно из издания Shaw 42у̂ статьи 
Grenard43^  описания В.Д.Смирнова рукописей Уч.Отд.44/ У нас 

особенность,,
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л.46
Рукопись Гренара, легшая в основу первой части его статьи " La 
legende de Satok Bogra Khan et l'histoire". Jour. As.,I890,45/ 
разделяется на 3 части: I/ Абу Наср Самани и мус. Сатук Богра-хан, 
2/ Сатук Богра-хан и его войны и чудеса и 3/ его преемники /наслед
ники/.

С ней значительно совпадают рукописи Учебного Отд. и извлече- 
ния из 1аУ46^ эти, в свою очередь, по мнению В.Д,Смирнова - совпа
дают в общих чертах, "воспроизводя разным образом утерянный ориги-

.. 47/нал". '

Наша рукопись вносит большое разнообразие: она заключает 2 
только части Гренаровской, т0е. кончается смертью Сатук Богра-ха- 
на, но зато имеет третью в виде предисловия, до сих пор совершенно 
неизвестную и для истории самой легенды очень интересную.

Начинается с истории Адама, почему и названа в нашем сборнике 
**«»!> 9 запретная пшеница, образов потомков Адама

более и менее, совершенных, описание их заслуг и подвигов.
48/

История шейхов Увейси оставалась неизвестной: чтобы написать 
тезкерэ Сатук Богра-хана для "благословения его /или их/ жизни 

aL lL, d,Lj 9 ЧТобы закрыть имена некоторых Увейситских 
шейхов. После долгих лет затаенного желания, ему автору откровение 
/ /в Начал собирать сведения и отдался этому делу. Доложил
об /этом/ "великим" Увейси и просил разрешения. Сначала не согла
сились. Обратился за помощью к Мухаммаду. Разрешил, но под услови
ем: написать только некоторые обстоятельства, чтобы всецело не 
оставалась скрытой эта история. Он просил старца каждого расска
зать, согласились, сократил, соединил и было написано на перс^яз. 
Так составился сборник, в котором автор не считает себя причастным 
- бн как бы только писец. Дано название и составле
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но было из Введения» сорока глав, тридцати отделов J и одного 
заключения*

л.5а
Введение, объясняет значение слова Увейс по отдельным буквам, како
вое объяснение слов в дервишской литературе довольно обычная вещь.

Интересно, что за введением идет прямо 8-я глава /история 
Абу Насра/, а потом 7-я /история Богра-хана/, в рукописи описанной 
Смирновым, восьмая глава - говорится уже о потомках Богра-хана.

Все сказанное вносит новый материал в литературную историю 
легенды, - и здесь без дервишской окраски дело не обошлось.

л.6а

Небольшая рукопись без заглавия о Шах-Мешребе, которому посвящена 
работа:Нагйпапц.мМе&геЪ,<1ег weise Harr u.fromme Ketzer " /в Der 
islamische Orient,V / 49Ai часто издававшаяся,50^дополнит без 
сомнения имеющиеся о нем скудные в Петербургской рукописи материа
лы,— так как мне известно только одна небольшая из собрания Радло— 

ва51^в Аз.Муз.

Из поэтических произведений - Мир Али Шир /диван и отрывок из 
/, Мешреб и неизвестный и** с ег0 сочинения 

состоит из разных рассказов на манер тех, как в с*\*, Суфи
Аллах Яра. Ему он и подражал, как видно из предисловия. По упомина
нии Аллах - дата точно не устанавливается. Автор называет Султана^ 
Бехадур Абу Саид-султан - но какой? - неизвестно. История З А ,  J  
в самом конце.

Бросается в глаза, что грамматики /арабские и персидские/ на пер- 
сидском языке: одна интересна по новой основе.



■ОПИСАНИЕ. ПЕРСИДСКИХ РУКОПИСЕН.
80

В 472.+/ Листов 286, 29х16 с. 17 строк в 7 с.длин*. Написана
прекрасным насталиком на желтоватой бумаге в два золотом разграф
ленные столбца; заглавный лист расписан золотом и красками. Дата - 
месяц Ша'бан 1120 г. /Лютш/++/

Стихотворные произведения Мас«уди-Са*ди Сельмана,+++/Известного 
панегириста газневидских султанов, скончавшегося в 515 или 525 г. 
См. Rieu, 548. В Персии, вероятно в Тегеране, в 1296 году появилось 
литографированное издание. Мас«уда, с нашим диваном не совпадающее. 

Рукопись содержит:
I/ «bUa3 Лв 1в-216в в алфавитном порядке.
2/ л.216в-244в.
3. л.244в-255в.
4. л.255в-274а.

л0274а-286а в алфавитном порядке.
Начало: 1*Л.* j j j ^  j>*& j\ x Jui. lb

Переписчик:

NS 474.+/ Листов 93; 20 1/2 x 10 c. 15 строк в 6 1/2 с.длины.
На желтоватой бумаге, почерк, приближающийся к среднеазиатскому.
Без даты, из новых. /Лютш/

2—
Автор: Хусейн ибн-Алим ибн-Аби-л-Хасан ал-Хусейн. См. Rieu, 40.

Переписчик:^) ur^!^ ^  Су. (***1̂ 1

+/ Шифр Уч.Отд. П-1.14 = D-I87 /после знака равенства указываем 
нынешний шифр Рукописного отд, ЛО ИНА/.

++/ В.А.Жуковский указывает от кого поступила рукопись.
+++/ Транскрипция В.А.Жуковского сохранена.
X/ Выскоблено./ X/ помечены примечания В.А.Жуковского/.
+/ Шифр П-1.16 = В-1095.
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№ 497.+/ Страниц 201; 21x12с. 13 строк в 6 1/2 с. длины. 
Совсем новая, писанная насх’ом. Без даты. /Туманский/.

u-i-iy t_,L ^  Jli,
Сочинение это, посвященное истории Баба, издано в тексте с 

английским переводом и обширными примечаниями E.G.Browne *ом под
заглавием "A Traveller's narrative written to illustrate the 
episode of the ВАЪ. I.II.Cambridge 1891."

На полях некоторых страниц находятся писанные тою же рукою 
красными чернилами толкования /арабские и персидские/ некоторых 
встречающихся в тексте слов.

Последняя строка заключала имя переписчика и год переписки; 
она стерта, с трудом можно разобрать только:

(?) У У • \ fl̂ pJI рэчл * * ijc • • *yJbJI jl-xJI д_̂ л5

Ш 504"Ti’/ Страниц 160; 13x8 c. 8 строк в 4 с.длины. Писана на 
зеленой бумаге насталик’ом. Новая"̂ ++  ̂/Батюшков/.

j» us I <—- Ь5
Известное бабидское сочинение, изданное между прочим и в За

писках Императорской Академии Наук /УШ Серия/ "Китабе Акдес. "Свя
щеннейшая книга" современных бабидов. Текст, перевод, введение и 

приложения. А.Г.Туманского.
Наша рукопись, имеющая на стр.ЗО толкования некоторых слов, 

сверена в 1306 г. с новым списком, что видно из заключительной 
записи: I u U>- û i aL lao cJo- и, u>- ^  j I

+/ Шифр П-5.53 = B-II47
++/ Шифр Учебного Отд. и соответственно шифр Рукописного отд.ЛО ИШ 

установить пока не удалось.
+ ++/ У Жуковского первоначально стояло: ЦДата - 130 6 г.У а потом 

вычеркнуто и сверху вписано: "Новая •
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N? 505.  ̂Листов 45; 15x10 с. 13 строк в 5 с.длины. Совсем 
новая, писана насх’ом. /Батюшков/.

Тоже самое.
"Священнейшая книга" закончена в нашей рукописи на листе 44в; лист 
45 содержит следующий ^  :

ijp UaJ I I
o j !  d - : I U  jl^  ^ j J I  J l f c l   ̂ J l^  %  ^ . j SJI

3 Л у  I I 3A ^ I й-J  I )l £) I JL^U J  L-e J  I I I3J I J j i l  I 3^)

Cf- 1~£о d—clfc jl уым 3 A^cbwal ^lc ^  ( jl5  J jg  |J rfnjl JyL  Ul/fcl

3 fJLJI ^  jj,l Qi.l^ U (-ip3 ÛLvLot. Ia Îo з Cji. jS j
О** Ц*5 3iĴ °̂  3 |/*«J I (_ylc I з J3>J I j L̂Jil

c^LL Uo а Ц̂о I з M̂aJ I з  ̂1=4*1) Luo> d_JLx=>- з  ̂Hi) I a1 w>
С?» p5l« ĵ5 Ь 1з>-з>“ eS1̂ *5 jc a)«p (_)" jS Î a/t*5 ^  jS«JI

^ 1. .o' з 1:.. j»5*ual̂  <3 1i>* 1 j l  р5Лс iSjb  1 Cj ° Iia  i)Lc i*̂ */ jl>

L5—s —̂fti j —j—>-̂ 3-J A_*/ ^  AJI *L .t.«.,.)l J—fc I o—4 o L-*—Л LSl—c. f—1—-j  з
a) «) «Vft- ■•> 111 з  i » . и  *> N JI л .a 3 J rt ..1 )  I ^ * 9  p ^ .*> il . ■~> 1 1—4 3  i*ji ■[! 11 ijg  Л ■ 11 I . V ft

г г

°L--^lj <j—Ll J—5 l—; I £ з_*_̂2>1 j iL) J_5 L jI
Ш 509^+  ̂Листов 22; 24x6. Число строк, их длина и направление 

— разные. Писана насталиком на тонкой мягкой желтоватой бумаге 
/каждый лист склеен из трех/. Без даты, из новых. /Барон фон-дер- 

Ховен/.
Сборник

персидских стихов, кроме первого стихотворения /л.1а-3а/, которое 
представляет турецкий мухаммас неизвестного автора. Более всего 
стихов в две строчки на разные темы, которые часто и отмечены 
красными чернилами в заголовке; напр. X/ JSy (_s~y>L> и пр

+/ Шифра Уч.Отд. и Рукописного отд 
++/ Шифр Уч.Отд. П-7.61 = А-500 
X/ Этот 

ну

установить не удалось.
| Уч.Отд. П-7.Ы = А-оиипример и следующий взяты умышленно, чтобы показать на заме 
_/=(_эи обратно;,к ним можнр рще добавить «на .л.19в.рО-ь) ^ U L * 4 (sic) х ok— * о.! из>. 0— 3.
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' Cfo U* a-^Laj-JS Л.Юв
c~"1 o^st) u 4-;l> ; I 0 \Ji ^

Встречаются и ^ L ,  /напр. на лл.15ав-17ав/,

^  л 1. <_£I uibjlH'- л. 16а
- -L  Л .rvo aiL Ss* b

j  -in О $̂=-5-̂

<»—Sfl— jj (_*«*—S’ flĵ uT
Все стихи неизвестных авторов. Единственное имя находим на

последнем 22в листе: " 1
C*-L-5

"l* 4** ^  [/I J - i - J.5-Z

.jl
Начало рукописи:

Ш 5I0t^JIncTOB 6; 20 1/2 x 9 с. 5 строк в 6 - 6 1/2 с.длины. 
Написана крупным насталик’ом на бумаге красного цвета /каждый лист 
двойной/. Без даты, новая. /Барон фон-дер Ховен/.

(JJj—I—9J 'jJ .«« d—> (jf' 1> 1—4

Так названа на обертке эта маленькая тетрадка, заключающая 
в себе, род персидско-турецких разговоров. Коротенькие фразы из 
обыденной жизни на персидском языке переданы, не всегда впрочем 
точно, на язык турецкий. Вот образец:

^  O -ri'in  й—; Л,2В — <j ju> 1 L=sS j\ л . I b

О —«*I/L d-J ~ __ c * - i » с?* Ц ^ 1
+ + /

J  .■■«.ô Ls ( j t b 1 rt .Л* -

1 ^  .«.IL, L—9 —

c ^ ~ v f“ ! Г 1— ' "  
Ia«i ) J Lw J Lw

Шифр Уч.Отд. и Рукописного отд. установить не удалось. 
++/У Чуковского слева карандашом помечено: NB.
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с----» f л. 2a

°~АЯ— j -
.fc Л  ̂ .С I J 6 L - > —

<-£ .\l >1—̂  I «. Ô —̂  d— ---* — c ;^  1  " I j j ;  .1-.: -V -

J—lr—  Jv LS-jls л.4b — ^Ц^л.Зв
r^jfs? ̂  <3j3 *->  ̂  c-̂ >£s. - ^  <J -&> jjj, 4? “

a—*>3?3? i5j3 o^b2*—* - (jj_3 о Jg-Ai -
Последние страницы /л.5в и 6а/ заняты только турецкими фраза

ми, которым соответствующих персидских нетТ^

JTO

ДЛИНЫ*

Ховен/,

511.++^Листов 74; 18x11 1/2 с. 15, 19 и 24 строк в 6 с. 
Написана насталиком. Без даты, из новых, /Барон фон-дер-

р.o-JLlI :

Абдуррахмана Джами. CM.Rieu 349а.
Без начала и конца, разрозненные листки, которые в Калькут- 

ском издании 1859 года этого сочиненияЬееБ’̂ ^соответствуют: 
л.1а-2в =V1,I7- ,9; л.3а-27в = i i ,8- \ *Г ,4; л.28а-74в \*Y,H -
Т Т Л  f2 9 При сравнении текста рукописи с изданием усматриваются 
сокращения и даже пропуски целых биографий.

На л,61а находится китайская печать.

N2 512.++++/ Листов 12; 20x12 1/2 с. II строк в 8 с. длины.
На тонкой коричневатой бумаге /листы двойные/ писана крупным по
черком, приближающимся к насху. Не из новых, без даты. /Барон фон- 

дер Ховен/.

+/
++/+++/
52/
++++/

Описание этой рукописи даем в отделе персидских, поскольку 
это персидско-турецкий разговорник.
С«?Ртак;еТЕД̂ , ' ’V.O. Гз“ в/, 1359-1367 /Д.Б./.
См. в конце статьи на стр.1об 
Шифр П-7.64 = B-I2I2.
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Персидская грамматика
на персидском языке без заглавия и имени автора. Установив деление 
слов в персидском языке на три группы, неизвестный автор переходит 
к рассмотрению четырех видов глаголов /в зависимости от разницы 
настоящей, и прошедшей основ/, - за сим следуют 
/л.бв/ ?■ 3 <•£3 3 LŜ -* Jho-9 '/л *5в/ jJ-* W
^ ^  el J-ка—s /л,8а/ <3— Ы  3 J-^-5— — e J J I J*a_J
/л.9в/ (3—Э-Î -J 3 J^-ла* p— • 3 J-cls p— I ;J J*»-* /л#8в/

/л. IQ в/ о  I—4—V? jj

Начало: ( siC ) ,

J j *  jb«ul Cu»1e— C

Конец:

rL^t r^>.J\0\ a -JJI r

, a-S aJUl >*J и . ( Л л Ь р Ц

)\3j j 3<jj> 3
i 4— pA (sic) j\ -̂u

J
41 L j,L L J>\ 3

6—*s jin ...' 3 a—*s * l 5̂ ^  Д— - j b  .4»^ 3 a-~ J - J  j  rt .. .“ lilj .4 c l U „

Нельзя не отметить орфографические особенности рукописи. 
Изафет после долгого I выражается не всегда • l? "jl—* Ц 
/при or— j 4  /. Употребление у  и S не ®сегда

Окончание 2-го
. ( л*.выдержано: **—ь- 

Последовательно встречается 
лица мн.ч. в глаголах - с'

Ш 513.+/Лиотов 22, 20 1/2 х 13. Число строк в 10 с.длины на 
страницах равное. Писана на келтоватой бумаге насталик’ом и насхом. 
Без конца и даты, — из новых. /Барон фон дер Ховен/.

Сборник
очтл?т на персидском и отчасти на турецком грамматического содержания на перчил

языке. Его составные части:

+/ Шифр П-7.65 = В 1213
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I. /л.1а-9а/ Отрывки,x может быть, разрозненные из персидской 

грамматики на персидском языке неизвестного автора, начинающейся:
JV-

-.1 0-5 <
J—

— j
*

Здесь объяснены:  ̂ А у с (_5— : ял  ̂ ujJ *<-. а ^  ̂ I t
J_cL-9 ĵ xiU J^uJ- o f— Ajj.f: iuJ f La-iUci-ljÛ  gLa-.xx,I ^amt После двух
пустых страниц следуют zt Jj

U 1—lr
опять

О П Я Т  b J c b  ̂ им IС J^ a 4o ̂ о) I (С*а__*э |-̂-«xi I ОПЯТ Ь I3J (Jr4 0
I J— ьо—з t oJl-J, 3 a_J,— я— e J-.va.-t < L-y-- I— {— 9y_>

Cx— U>l J I а-а Дх,.ц) £3—5 f J— o—9 ( J J— >a— of <-£3—=>.1 ̂jaJI l_J f lL - sJ '
jZj-Jiia < JU I— >  |w ô I ( j Jiya—о p ..«я I * —

П. /л.10в-14в/ Турецкое объяснение терминов t <J-*_aJf 
<-£}>-1 (цоЗЬ и некоторых арабских глагольных форм, которые соответс

твуют формам на лл.25а и 47а арабских грамматик рук.Н8 514.
Перевод с персидского. На л.14в отметим начертание 

ВМ. ■*---i sj
Ш. /л.15в-22а/ Арабская грамматика на персидском языке неиз

вестного автора, во всяком случае не ; < ' . ■ * Начало. оИ ' • 
с-— uxlp «I cu vulp— <â_J d_*xx j, <-yc c.L-J5 &-S (j—yЫ I ,_s9 L*-: d—L I tiJал— «I
o ^ o  /// /// * "  J '
Cf 3 O* j>— 7*^ ° 3 jo* s'-r'j# 3—^^ { ш I J-*—S 3 O-J—5 .? J—?y 5?*

После л.19 недостает одного листа.Х/ Приводимые арабские примеры

имеют турецкий перевод. Рукопись пишет £ " ,,а и С?-9 /им* с-ГТ”* ^
Й . > '030.'

и не знает 2 Прерывается на объяснении ^  * - * * > .  W *

оЦ; ̂ J J—; * ш-* J—*~~я V ' " ̂ t—  *-•
/См.рук.№ 514, Ш, 49в/ ^ ^  ^
Грамматика эта почти совпадает о таковыми ке рукописи В 514, 1-Ш,

имеющими продолжение.

X/ Ср. 21а, 40а.
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№ 514. / Листов ^62. В одном переплете три почти одинакового 
формата рукописи. /Барон фон-дер-Ховен/.

Сборник
грамматического содержания на персидском языке.

I. /л.1а~17в/ 22x16 с. 5 строк в 8 с. длины» На тонкой бу
маге насталиком, без начала и конца, новая. На лл.1а-3а помещены 
отрывки турецких и персидских стихов и турецкое толкование слов 
Мухаммеда: ^  3 L^_Ja_JI ys.  ̂I . Н f

на лл.3в~8а идет персидское толкование выражений £—° л jj-cl
д-Ш

при чем в одном месте есть ссылка на I__LJ  ̂ - а _ _ f
под арабскими и персидскими словами поставлены иногда их турецкие 
значения. Л.8в-17в занимает отрывок из арабской грамматики на 
персидском языке неизвестного автора, во всяком случае не 
/см.рук.Ш 513, Ш/. Начало: aJDl 1

р  ■>» I <и I ( J ^ a >  <~л I Ut I J _ X _ 9  .Ml I p » « «  i <"« I HI I p~. «Ml. 1*1 (1. ■ m p—  t— £ О  L u K

3 O—» 037*  ̂ J 34y-* 03?*—* J—"-‘UV-* i J—?y 03?*—*
(sic)

Конец: [*»v *]■,.! о I—°j 03 J
Арабские примеры иногда объяснены под строкою по-персидски.

П. /л.18а~32в/ 22x16 с. 1 строк в 10 с. длины. На тонкой 
мягкой бумаге /листы двойные/ характерным почерком, без начала и 
конца. Не из совсем новых.

Отрывок из той же самой грамматики, имеющий иногда между 
строк и на полях арабские и персидские глоссы. Начало: з

 ̂ v l__ j j j J— *— з /= ниже Ш,л.36в/
Конец: с--- jwj— L-Sy» a-*-J5

/= ниже Ш, л.55 в/.

+/ Шифр Уч.Отделения и Рук.отд. установить не удалось 
++/ 63 исправлено на 62 самим Чуковским.



8 8,
Ш. /л.33а-62в/ 22 1/2 I 16 с. 7 отрок в II с. длины. На ко

ричневатой бумаге /листы двойные/ насталик’ом и своеобразным по
черком, приближающимся к насху, без конца. Не из новых. На лл. 
33а-34а имеем отрывки тех же толкований, как выше на лл.3в-8а, а 
затем следует отрывок /с началом/ той же самой грамматики, из трех 
упомянутых самый полный, В одном случае отмечается употребление 

-Г- при вин,над.: ^  f>IS 0\-^ } ̂  ̂  f{_. ̂

/л.35а/
Конец: vl— : u'l jy--- i .. f— l 0ys ̂  vl_  ^

S J  f r b

Ш 515.+/ Листов 36 /листы правильно просчитаны китайскими 
иероглифами/} 22x15 1/2 с. 13 строк в II с, длины. На желтоватой 
бумаге /листы двойные/ характерным почерком. Без даты, из новых. 
/Барон фон-дер Ховен/.

Q-wuJ ..Л  o LL^_.
т.е. "Важное для мусульман", как значится на обложке рукописи. 
Проверить правильность такого наименования и указать автора сочи
нения невозможно, .так как начальные страницы 2 и 3 /л.1в и 2а/, 
где скорее всего можно найти и то, и другое, так сильно склеены 
темным клеем, что разделить их нет никакой возможности.

Сочинение это написано на персидском языке и представляет 
собрание важных по законоведению сведений; оно говорит о пяти осно
вах / *L А т, / мусульманства, о восьми условиях / ^  “ / ислама,
о семи обязанностях / <--! - / ислама, о семи решениях/ ^Е>1/
шариата, о десяти правилах / / очищения, о двенадцати
вещах, которые обязательны / / в молитве, о двадцати восьми
обычаях / 1( * Г / при молитве и пр. Положения неизвестный автор 
подкрепляет авторитетом законоведов по преимуществу ханефитского

+/ Шифр П-5.56 = С-844.
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толка. Можно указать следующие сочинения, на которые ссылается ав- 

T0PJ ^ ■' /л«8а, Ив/ - вероятно, Садидэддина Каш
гарского /Х.Х*У1,227/;  ̂ л— c-Ljl-S - Мухаммед /ибн-ал-/
Хасана Шейбани -|- 189 /л.29в/; S-Jj 
593 /л.19в, 26в, 31а/} a-sLJ-JI 
го f 375 /л.22в/}

А - Бурханэддин Ыаргинани f 
-!>-> ~ Абу-Лейса Самаркандско- 
- Кудури + 428 /л,22в/;

- Абдаллаха Несефи f 720 /л.19в, 22b /;J

Абу—л—Фазла Кирмани /л.29а/. Наряду с этими упоминаются сочинения, 
авторы которых неизвестны или не указаны: ,Ь-<. /л.26в/,
j----  ̂ ■« /л.23в/, 2----I---Ц /л.19в/, (_5—»1— $ /л.19в/,

‘З-5-5— • /л.22в/, *--- /л.22в/,^->^--« /л.2в/,
/л.31а/.

Никакого деления на главы нет; единственным разделом являются 
слова 1— — «1 и <»-J— Iе— *■■—<> красными чернилами. При изложении
автор иногда прибегает к форме вопросов и ответов, напр. /л.2в/ 

j j л Л  ̂Л с.
Л/ '

^ 6mmS JUAI I ■ <

—> ̂  ij I 1 iQ j I <i—5 ,K in̂.< ̂  .51
i jj I, «л .j I <i—5 o.

J

J<

u-5 o_

- J  _j p— М»— с I CaL -9— *> <u-e— fe I—* (Sj
й— JL—J l e 5 Л_>- (_s—-*;l—'W 01—^5 £*\j\ .. •» ..  ̂ -J СЦ 1Д **■

.... jjiS ^  I—aLk> ̂  j J.£

Начало рукописи заклеено.

Конец: Jl o J j L - j  i\ s j j  ^ <, V «-j

Jl Z j  <v-Il Jl
Флгогель в своем каталоге I, 512 описывает один персидский ка

техизис с однородным заглавием, но с нашим сочинением он не совпа

дает и короче его.

53/ См. в конце статьи на стр.106.
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Ш 537.+/ Листов 27; 18 1/2 х 10 с. 14 строк в 5 1/2 с. длины. 
Написана мелким четким насталик’ом в два ‘столбца на желтоватой 
бумаге. Без даты, несовсем новая /К.Фром/.

Li “ (J,— ' ^ -«i, .'■* J — sl. yl .5
Хвалебные стихотворения Шейх Али Накы, родом из Кемрэ, скончавше
гося в I0I2-3I г. Г. панегириста Шах-Аббаса I. См. Rieu, п, 818; 
Sprenger, Catal.,514; д.ьЛ ..А S\ бомб.изд. 1299 г., стр.213 и
Ь— .о— а— 11 п, 49.

Рукопись без конца, содержит 16 касыд, расположенных не в 
алфавитном порядке рифмы.

Начало:
I) J

Последний стих рукописи:
— « (J .1. Л 

и jl л <

№ 538.++/ Листов 281; 34x21 1/2 с. 25 строк в 12 с. длины. 
Написана жасталик’ом. Дата - 12-е Ребия второго 1067 г./Бравин/.

всеобщая история, написанная х'ондэмиром", ум. в"э41 г.Г. См. Rieu, 

I, 98.++++/
Настоящая рукопись заключает первый из трех томов / xJ-?- / 

сочинения и содержит: предисловие л.1в, введение С̂  " л.бв,
джуз - — > первый л.9а, джуз второй л.88в, джуз третий л.137в,

джуз четвертый л.216 в.
Переписчик: а- ^ - 4 ^

+ / Шифр П-5.62 = А-978
++/ Шифр П-1.40 = D-I95
+++/ Из Сеистана.
++++/ Также Rieu 9Sa - I02a; 1065b;95а;95а.
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т 539#+/ Листов 169 /от последнего листа только маленький 
клочок/; 30x17 с. 31 строка в II с. длины. Написана мелким 
насталик’ом, без конца. XI в.Е. Переплет обыкновенный кожаный.++/

' 1— ^ — ! I с- L IS—»— 11 2—о 1 >■

Мухаммеда *Ауфи /см. Rieu, П, 749 и предисловие ко второй части

изд. Е.Browne ( Persian historical texts,vol.II) 
Рукопись содержит только третий и четвертый кысм - р—^Л 

раздел названного труда.
Третий кысм ---- - I '—*■■■■ Ь и'— i— г занимает

листы 1в-80а и закончен перепиской в 1026. г. 24 Ша’бана рукою

(_£ JI— , L - . I_:> (.. 1 Л .11 pis> 15 Л И-ЧЛ _С \jj и .0 ; I
Четвертый кысм Ч-yl—т4 *-6 Jlp' i—.

cJ yiP зС-bl̂ o. идет от л,81в-169в.
Рукопись прерывается в начале 25-й главы -

....... + + +/последние слова:
При сравнении с отличного рукописью этого сочинения, принадле

жащего библиотеке Императорского СПБургского Университета /Ш J 
оказывается, что в нашей рукописи после последнего полного листа 

168 недостает . . . . . . .  ^рассказов 25-й главы.

Ш 540.+*,++̂  Рукопись в картонном расписанном акварелью пе
реплете состоит из 36 разноцветных картонных страниц 29x11 с., 
растягивающихся в одну ленту, на которых в разноцветных рамках 
наклеены желтоватые листки рукописи 14x7 с. по 10 строк в 6 с. 
длины. Без заглавия и даты, по почерку насталик не совсем н о в Ж ++

+/ Шифр П-1.41 =D -196
++/ Приобретена через Хащаба в Тегеране.
+++/ В этом месте у В . А .Чуковского пропуск.
++++/ Шифр П—I.42 = D-I97
+++++/ приобретена через Хащаба в Тегеране в 1909 г.
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Содержит

"Четверостишия ’Омар-Хайяма'Усм. мою статью "Омар Хайям и "стран
ствующие четверостишия" в 56//Cp.Journ.of the Roy.
Asiat. Soc., April, 1898, p.349-366^^A.Chistensen.Recherches 
sur les Ru.bafiyat de rQmar Hayyam. 58,/Rieu,n, 546/.59/
В рукописи всего 180 четверостиший /по 5 на каждой странице/,
расположенных не в алфавитном порядке; сравнительно с изданием 

60/Nicolas имеет много новых четверостиший.
Начало: ^ 1 _ 5  ^  ^  ^

/= Nicolas,® 404/.
Конец: /= Nicolas, КЗ 431^.

Ш 541.+/ Листов 313; 28x20 с. 24 строки в 12 с. длины. 
Написана насх’ом; четыре столбца на странице. Начальные страницы 
расписаны золотом и красками. Дата - 12-е число месяца Реби-ал- 
эввель года 1226. Переплет - красной кожи. /Дар И.А.Успенского/t*^

t-Sj) -Ь' и — *— 0 '• -* • *
Джелал-ал-Дин Руми, ум.672 /См. Rieu П, 584/.

Шесть книг / -- - или j— / этого сочинения в
нашей рукописи занимают листы: 1-й ' ' ■* - л,1в-51а; 2-й

^  - л.51в-94в; 3-й J -1 ■> -* - 95а-149а; 4-й л..\ ,у ̂

л. 150в-197а; 5-й л - л.197в-252а; 6-й -л.252в-
313а.

Короткие предисловия, обыкновенно предшествующие каждой кни
ге, находятся только перед книгами 1»3,5 и 6-й.

Каждая книга имеет свою дату.
Переписчик: ^ К—iI ojIUI ̂  ̂ Jc Cr. — =>JI

+/ Шифр П-1,43 =D -198 
++/ 1910.
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Ш 548.+/Лиотов 4481 28 1/2 х 18 с. 21 отрока в IO-II с. 

длины. В папковом переплете, написана насталиком /листы 263а- 
268в насхом, другой рукой/, на желтоватой бумаге, 390 лет тому 
назад в Герате, как значится в позднейшей приписке на л.1а:

V - 5 j J ^ IJ L — r - S  JL_« во ♦ ^
Без даты /фон-Клемм/.63/

Рукопись содержит:
I Л — S— ^  оЦ_, j  ̂ -н-^1 « l i

Хондэмира, ум. в 941 г. См. Rieu, I, 96. и Ш, 1079 и Ваг.V.Rosen. 
Manuscrits persans , N2 15,. Отделы этого сочинения находятся:

на л.Зв, десять .11 а на лл.69в, 74в, 119в, 
—»—-I—» на л.430в. Без

достает

159а, 189в, 213а, 250в, 348а и 376а и «_ 
конца,последние слова L>J— — =“■ ‘■Чг—л
Сравнительно с рукописью нашей библиотеки Ш 418° 
лл,378а-380в.

П. На полях, которые местами, особенно на первых листах, по
порчены, помещены следующие, преимущественно стихотворные произве
дения: лл,3а-25в у Низами, Rieu, П, 567} без начала
и конца; первый стих:

последний стих: 
jl-i Л и Л S  <~„ ■$,..&> а,—5

2. Лл.25в-48а °   V— i * 3

П, 611. Поэма начинается с рассказа о 
а.

*!*-*■ liUwJ j jl— :

'j 1 «л ■«'>I Ca1 :
Хосрови Дехлеви. Rieu,

ъ -L
jj Ĵ l o-

3. Лл.48а-81а Сельмани Саведжи. Rieu,n,

625.
4. Лл.81а-128а j.3)3— ' 3 J—  ̂ Хаджуи ' Кирмани. R i e u ,  П,622.

5. Лл.128а-145в /чит. J~~ / J- Абдаллахи

+/ Шифра Уч.Отд. нет ни в конкордансе, ни на самой рукописи; 
шифр Рук.Отдела - C-I9I9.



Хатифи. П, 653. Начинается с рассказа о cL̂ l

6. Лл.145в-180в,

7 . Лл.180в-192в,

8. Лл.192в-250а,

9 . Лл.250а-289в

10. Л л .289в-331в 

Rieu Л .  612.

11. Лл.331в-366в. 

П, 620.

12. Лл.366в-395в

13. Лл.395в-437в.

(ĵ -JL-зчв

94.

Са'ди Ширазского. 
Сельмани-Саведжи.Н1еи,п, 625 

Низами.йхеи, П, 566. 
Низами.Rieu, П, 566. 

Хосрови Дехлеви.

Хаджуи-Кирмани. Ri®il>

Джами. Rieu. п, 645.
Са’ди Ширазского.

л 1 . < Г Ч . ( Ск ) ие UJ I L
(*>—< «1.11 у— I \ I

Самого начала нет. В предисловии автор говорит: 
- L*J Liae ^  Ul_* I  ̂J*  ♦ * 5̂ U x ^ l 2__cL_kJI J —J - J 5 O-tf1 0>-̂ r

I j  I C m  l(_̂  I j  j y O  Jyu..* rt .•> Me О —> I A -J  I j —1a! j  * * t.« * j

J J I A jCuiMuJ L>- C-waJU .ft* * (3—̂—*—эО jl Ĵ *a—io ^5 J —> J- Lu—e
11—C t— L9— _5 3 ;I0 I_pSI u-iL

Я .-̂ L < 9 .« .lb С-wt-u» J— fel (jl— Iej * 03^ j

-US ^  x-w;
0 UJy

-'Ml -oL*o 2 £■—*1$ <3—®jj* o-<Jc

Книга посвящена дочери Тахмаспа — принцессе Пери—Хан—Ханум - 
f--'I— =* и М 4-̂ /-? и разделена на а— ^ четыре 4"'— . и

+/ У В.А.Жуковского эта рукопись инвентарного Ш не имеет. Подробно 
о судьбе этой рукописи см. прим.66.
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jLeT 3 3 C ^ L

f  o r о Ц Ь  b f J | b ^ A  0 1_J ; | J l^ l  0 u ,  jU  ' J j| v L ,

c - j- i»  0 U j  b ^  cy  оЦ>Ь £ j-b  j l  , J U  Jlp.1 0 U ,  j j  ' „ j  v i_.

' C-JL.
i— сД <— b tlJL, C^_^> j|_-oj Ĉ IL-S.̂ J

v .Я ^  Jl—> оЦ* jJ vl—< 4woJI 3 ôJ— a ) | <_il! a_jT
J о — m « jl U l _ 5  ^ 1  4— 5 j»j J  b ■ c J L
J ̂ ,s  ̂-J Лл*. fJL-c JI—>■ jJ “-JLi—e 3j j, с—«I

° \ £ *  o L - ^ J I  u - > u  O j - А » .  * - *  C w w ^ - ё  0 L o j  b  о Ь ц ,  c J L ,
(-0"'i  ̂СшЛ—\ * Г £ I— *j J J jj Lc J I—>■ £ I—w J J b— 11 4-,Lf. Ш Я Ш  d-UI

f 0~tf I Ь O b-ejj I <■;■*> l_A î->-
r' bi—j I iio o l И .о 15 i_Jy 4-5 о  l—I—soya-s- j l  ^ Я г - ; _,_5 j  ; J 4  > rl A jf

Д- J j l Z .л- a j l  ^ -- II J — \o ^ 1 —i

L̂l; Bo второй л- J L главы четвертой, в отделе о >.М__а
говоря о Хасан-Саббахе автор упоминает о своем другом 

труде: jl /т.е. Хасан J <-$э
*—1—1—а! I  ̂L.h . * L 3 < с l«* ■<*» 3 lS—9j >JL» I t—J  I ^ I ^ 1<£ j  <—> I ч̂" I

J  J О I j I C5̂ -̂  3 1 r^6 U ■««..._»10 1 ■ yy 1. nV 3 л., ДаД^- a—a , L

p »» lo 5 ĵdi.51 \ .л (_j i ̂  >>i i л i >i ■« wL» p  ,<nĵ _л i—* i

Под 955 г* автор отметил рождение Пери-Хан-Ханум, которой посвяще
на книга*

Этот список без конца заканчивается на событиях 968 года, так 
что л "I— ^ не содержит*

Говоря о разных династиях, автор очень краток и подробнее 
/по годам/ излагает события только с Сефевидов, с 905 г.
/Рукопись в 1909 гТ^находилась во владении Кап.генер.штаба Оттона 

Крузенштерна/*

+ / Судя по этому указанию описание было сделано В.А.Жуковским 
не в 1908 г*
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По рукоп, Ташкентской /Минтюбинского Ишана/.+/

<_£ j i  М т~

й—: 3 <_s—=* J—‘l—t- ОЗ/'Л ■: j—«I jl ̂  ̂  «a-w у ̂1 WlrM
<Sj3~* 0,h' i'>'l {I

л—Ь la—о J T  1яЧ ^  On l 3 b V ^ 3 ик I >* * * * * l£ Jj —S * 0T J\
I96 b

JL_ J

2X2 в (jr ^3t л * '* " <—‘â y# j lx i j  JI >—о j  j  ♦

-a—•> d__U1 Л -* .г. ^

232a d____ D 1̂̂ -, ;l

тгч ^ л-Л о Ц -i ;l3

Ja^l S.

Рукопись Минтюбинского Ишана написана в 700 году. Некоторых 

листов нет, добавлены новейшей рукою.

Содержит: Предисловие /л.2а-5а новые/.

I. 5в/нов./- 8а++/ - Jjl—^ j ° 'У f'—'
2 . 8в -  12в

3 . 13а -  21а

4 . 21а -  25а

5. 25а -  25в

6. 25в -  29а

7 . 29а -  29в

8. 29в -  306

-у—9 LT-'3Jo!

d_Jl—о

Г>Ш! а-Н-
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9. 30b - 38b
10. 38b - 44b
II. 44b - 56a
12. 56a ~ 60b
13. 60b - 67b
14. 67b - 90b
15. 90b - 95b
16. 95b - 99a
17. 99a - 10Ib
18. 10 Ib- 107 a
19. 107 a- IIO a
20. IIOa- II2a
21. II2b- II5a
22. II5a~ 117 a
23. 117 a— 120в
24. 120в- I2Ia
25. I21a- I22a
26. I22a- I24a
27. I24a- 127в
28. 127в- 135в
29. I35b- I37в
30. 137в- I44a
31. I44a- I45a
32. I45a- I46a
33. I46a- I49a
34. 149a- I5Ia
35. I5Ia- I57в
36. 157в- 159в
37. I59b- I63a
38. I63a- I67в

— -jX-лЛ a— я— Jj
J. * h J 

0/p— A JI pi I

UJ»l> /лист 58 просчитан прямо после 56/
* 0>-

d_LJI

Ĵ3-~' o L

- J£c
J _ k - -5U

y»L>s_e dyI—>
* U j

„  dL

^_^LumJI dUI u*c ok

jL, , j /лист 144 просчитан прямо после 141/ 

J-*r* ^Л-9

,1

lOL> •jL*— -
5̂__; Lo<r-5 l̂—=k-£
<n ..->J1 су. 1
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39. 167в
40. I69a
41. Г70в
42. 171в
43. 172в
44. 189в
45. 191а
46. 194а
47. 199а
48. 202а 
49 . 203а
50. 204а
51. 207 в
52. 20 8а
53. 209в
54. 210в
55. 212а
56. 213а
57. 214а
58. 215а
59. 219а
60. 221а
61. 222а
62. 223а
63. 223в
64. 224в
65. 225а
66. 226а
67. 226в
68. 229а



69* 233а - 234а 
70. 234а - 239в

99

->L>

изд.Никольсона67/̂ порядок иной: там 
вставлены —̂ UI л s. и

Лагорском издании они отне-

Сравнит. с порядком шеихо 
после .1— -aj-Z р. и *
,-k-il ,

сены в другое место.
Новые листы;

2-5 включ., 95-102 вкл. II0-I4I вкл.
Примеры, оговоренные у Никольсона, в рук. Ташк.

<■**■* 11 5 t .j X i j -  ,r\*n I  ̂  ̂Jtbu i L.
 ̂Y = Y Y

\ M <  0 = cua_5 0T 1̂ -5
YiY »1 = H o B 'jjj. 0 Ы.,и .1— .

Jar-*' i' j-S' 
-J 5 о £ 15 ^ ц .  ^  j - J  j  I ьЬ
M l  f 1 0 = ! 1) ij Cj Ц-Ь ^  A—2 J —̂51

a—S o'--* j—■S'
■ JI j? Ь  (_£ o j (_s^— 4

/лист новый/.

-I о?**—Ц: o'— ~ j— 
jIj- JP—J ^  Oar-* /4fjCu,J j—^

' j t J j - S  3 ! c j — 91̂ 6 1—0 3 I a -S  3  <j £—

t n  ( H  =

^L— r— L—  о '' * ~

c L̂-oJJ  =

r t i t U  = H i

К сожалению форма

нов. = ^ Т  ^ . и <J[ 

нов, г Г Ч < П  = \\ V *
ПГо»

нашей рукописи

не найдена,
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П Р И М Е Ч А Н И Я

К СТАТЬЕ ‘’ОПИСАНИЕ РУКОПИСЕН УЧЕБНОГО ОТДЕЛЕНИЯ ВОСТОЧНЫХ 
ЯЗЫКОВ ПРИ МИНИСТЕРСТВЕ ИНОСТРАННЫХ ДЕЛ ИЗ ФОНДА 17

В.А.ЧУКОВСКОГО.

I/ Два листа, например, /л.За и л.5а/ написаны на обороте сложен
ного пополам письма В.А.Чуковского Дмитрию Александровичу Кле- 
менцу /машинопись с вставками чернилами рукой Чуковского., в лев. 
верхнем углу карандашом проставлено - "8 февр.К? 7/. В письме 
Жуковский отвечает Д0А.Клеменцу, что персидскую рукопись ГШ 26 
по каталогу Розена он препроводил в Этнографический отдел Рус
ского музеями просит пользоваться ею только в Музее.

Дмитрий Александрович Клеменц /1848-1914/ - видный этно
граф, археолог и общественный деятель. В 1908 г. - хранитель 
этнографического отд.Русского музея. См.: А.Макаренко. Д.А.Кле- 
менц в этнографическом отделе Русского Музея имп.Александра Ш 
/1901-1909 гг./. Иркутск, 1917 /Изв.Вост.-Сиб.Отд.имп.Русск. 
Геогр.об-ва, т.45/.

2/ Напр. - ”СБХП вместо Сатук Богра-хан и др.
3/ 3B0PA0, т.Х1Х, вып.4, 1910, стр.УП; в примечании^на этой 

странице сказано, что сообщение будет напечатано. Однако оно 
так никогда и не было напечатано.

4/ Напр.: 3B0PA0, т.ХХ1У, стр.34, прим.З, где указано: "Инвентар
ный каталог рукописей" и далее следуют №  рукописей; т.ХУШ, 
стр.0130 , прим.5 и др.

5/ T.I-Les mamiscrits arabes de 1’Institut des langues orientales 
decrits par le Bar.V.Rosen. St.-Pb. ,1877» T.II. - Inventaire 
desmonnaies de kh.aJ.ifes orientaux et de plusie^s autres 
dynasties. Classes I-IX, publ.sous la direction de M.l'acad. 
Dorn. St.-Pb., 1877; T.III - Les manuscrits Persans de 1’Insti
tut des langues orientales decrits par le Bar.V.Rosen. St.-Pb., 
1886; T.IV — Inventaire des monnaies des khalifes orientaux et 
de plusieurs autres dynasties. 2-me fascic.,classes X-XXV,publ. 
(jusqu’k la page 196) sous la direction de l’acad.Dorn. St.-Pb., 
1881 (переплетено вместе c T.IV — на корешке: "2.4-. Dorn* 
Monnaies de khalifes orientaux"); T.V - Catalogue des monnaies
Arsacides,Subarsacides,Sassanides,Dabweihides ainsi que des 
pieces frappees par les ispehbeds arabes du Tabaristan et les 
governeurs de la Perse et du Maverannahr au nom de khalifes,par 
A.de Markoff .St.-Pb. ,1889; T.VI - Les manuscrits Arabes (non 
compis dans le N I) ,Karchounis ,Grecs, Coptes ,^thiopiens,Armanien= 
Georgiens et Babys de 1’Institut des langues orientales dlcrit 
par MM D.Gtlnzburg,V.Rosen,B.Dorn,K.Patkanof,J.Tschoubinof.St.- 
Id;.,1891; T.VTI - Registre general des monnaies orientales sui- 

la Ascription de quelques pieces rares ou ine'dites du 
me5aillier de 1'Institut,par A.de Markoff.St.-Pt. .1891; Ф. VIII 
- Manuscrits Turc de 1*Institut des langues orientales decrits 
par WoD.Smirnow.St.-Pt. ,1897 (Шифр ДО ИНА тту j n

S5



6/ Б.АоТураев. Эфиопские рукописи в С.-Петербурге ЗйОРдп
т.ХУП, 1907, стр.115-248; описание рукописей Института’восточ- 
ншс языков при ШД»е, OTP.I45-I58i указатель - стр.245-24в!

7/ 17/29 дек.1897 г. ак.К.Залеман сделал представление, в котором 
сообщил, что чиновник по дипломатической части при Приамур
ском генерал-губернаторе в Хабаровске Яков Яковлевич Лютш, быв
ший секретарем консульства в Кашгаре и политического агентства 
в Бухаре, летом нынешнего года, проезжая через С.-Петербург, 
продал Азиатскому музею 20 восточных рукописей и 5 литограюий, 
обозначенных в прилагаемом списке". Далее приложен список. *Ра- 
зумеется^здесь идет речь не о тех рукописях, о которых пишет 
Жуковский. Отд.отт. из: Изв.И.Ак.наук, 1898, УШ, стр.ХШ-Х1У 
/Шифр ЛО ИНА в ЛУШ /.

7
Q Лютше есть краткое указание в статье ГартманагМ.Hart

mann. Die Verwaltung der russischen Provinz Turkestan. "Asi- 
en", 1903, BS 9, стр.135. Составил хрестоматию: Киргизская
хрестоматия. Сборник образцов народной литературы киргиз Турке
станского края. Составил преподаватель Туркестанской учитель
ской семинарии Я.Лютш. Ташкент, 1883.

8/ Более известны как Тузук-и Тимури.
9/ Амир Тимур. Обстоятельства его жизни, походы, остановки, сра

жения и миры. Тюркский текст изданный при пособии Туркестанско
го генерал-губернатора барона А.Б.Вревского. Ташкент. Типо
литография С.И.Лахтина. I890-I89I. 116 стр.

В библиотеке ЛО ИНА нет. Шифр ГПБ Н
Нельзя не сказать несколько слов о любопытной судьбе этого 

редкого теперь издания /было напечатано всего 100 экз./. В пре
дисловии к изданию - "От издателя" - Н.П.Остроумов сообщает, 
что на первых порах он надеялся получить 'первоначальный /тюрк
ский/ текст "Устава Тимура", известного в персидском переводе . 
Некий родственник бухарского эмира - Саид Ахад-хан уверял его, 
что "бухарские эмиры дарят каждому своему родственнику экземпляр 
Устава Тимура на тюркском и персидском языках • В февра 
года Василий Оскарович Клемм /и.д.политического агента в ухар / 
прислал Н.П,Остроумову тюркскую рукопись на синеи с дорожками 
русской бумаге". В сопроводительном письме Клемм е®
"Тузуки Тимур" и сообщил ее историю. Кокандскии хан Амир Саид 
Мухаммад Али, известный как Мадали-хан 8 *'* походах
шел в своей библиотеке персидскую рукопись -f1 на ТКткском
Тимура. Зная, что оригинал был написан са _УР язык Так
языке, хан приказал вновь перевести ее на р * чт0 в
появилась эта рукопись. П° ™ению языке ^  было,
то время ни оригинала, ни списков пл 
/Прод.сноски см. на стр.102/.



102,
Прод«прим.№__9о ~ Правда, Клемму известно, что один экземпляр 
есть в Каратегине и он собирался туда проехать, чтобы снять копию, 
если этот экземпляр окажется списком с оригинала. /Об осуществле
нии этого намерения пока ничего выяснить не удалось/.

Н.П.Остроумов, сняв копию и вернув рукопись Клемму, просил 
его разрешить ему издать эту рукопись. Получиь разрешение, он на
чал печатать ее отрывками в редактируемой им "Туркестанской Тузем
ной газете" /с Ш 16 от 24 апр.1890 г./. Чтобы ускорить издание 
рукописи и "познакомить с языком издаваемой рукописи г.г.ориента
листов" , ̂ Остроумов просит ген.-губ. А.Б.Вревского выделить ему 
75 рублей. Деньги были отпущены и литографированное издание руко
писи удалось осуществить.
10/ Автобиография Тамерлана /род.в 1333, ум.в 1405 г./. Перевод с 

тюркского Нила Лыкошина. Издано Сыр—Дарвинским статистическим 
комитетом на средства отпущенные Туркестанским генерал-губерна
тором бароном А.Б.Вревским. Ташкент, 1894, 115 стр. /У нас в 
библиотека нет, шифр ГПБ - 18.54.4.55/.

В предисловии "От переводчика" Н.Лыкошин пишет, что озна
комившись с изданной Н.П.Остроумовым рукописью "Амир Тимур", он 
решил перевести ее на русский язык. Дело это было трудное, т.к. 
перевод отличался "искусственным языком ученых туземцев, кото
рый содержит в себе очень мало тюркских слов, а испещрен пер
сидскими и арабскими выражениями, правда, украшающими восточную 
рукопись перлами риторики, но зато неимоверно затрудняющими пе
реводчика текста на русский язык", В конце предисловия перевод
чик выражает искреннюю признательность за редактирование пере
вода В.В.Бартольду, Н.П.Остроумову, В.П.Наливкину и А.Н,Вышне
горскому. Перевод снабжен примечаниями переводчика.

Новый перевод с той же рукописи: Автобиография Тимура. 
Богатырские сказания о Чингис-хане и Аксак-Тимуре. Ы.-Л. Aca
demia, 1934 /ЫисЬр ЛО ИНА 34.и /.

215
II/ Перевод Н.Лыкошина подвергся уничтожающей критике Н.Веселовско

го — см. Журнал Мин.Нар.Просв.,часть СССШ /1896, К? I/, отд.2, 
стр.224-227. /Отд.отт. - шифр ЛО ИНА В CL У /42 ' *

12/ Это сведения о переводчике на "тюркский" язык. Добавим, что
Хатифом он был прозван за умение быстро слагать стихи. С какой 
персидской рукописи он сделал перевод Н.П.Остроумову установить 
не удалось.

13/ Г.Д.Батюшков - ген.консул в Бейруте; написал очерк - Бабиды. 
Персидская секта. "Вестник Европы", 1897 г., июль.

14/ ш  504, 505 и 506 по каталогу Уч.Отд.МИД'а; описание рукописен 
№  504 и 505 В . А. Жу ко в с ко г о - см.стр. Ш - 8 2 . .

15/ Китабе Акдес "священнейшая книга" современных 
перевод, введение и приложение А.1.Туманского,

бабидов. Текст, 
СПб, 1899.

16/ О последовательнице Баба и родоначальнице бабидской поэзии
Куррет ал-айн /Зарр*н Тадж - казнена в 3:852 г./-" вВ,А.Жуковского, ^ о о с » « с я * И « « . т о р ^ .  » н ^ . Л . Б ;ч ;«»Н1В> 
истории изучения бабизма , зв0” ,_т' й!. а также Бис. of Rel.

^стр. 566-567; M.lsha*ae. 
Qurrat’ 1-1 Ayn-A Baby martyr. Indo-Iranica, 31 (1948-4-9) , стр. 1-8,



юз.
17/ Лау? /арабск./ - первое значение - доска /Коран. LIY.I3/.

второе - скрижаль /Коран, УП, 142,149,153 и др./j у бабидов - 
послания, откровения. См. Encycl. of Rel.and Ethics т.П 299- 
308; Diet.of the Techn.Terms,П,1291-1293;Е1 /нем./ 1 cM.Lawh.

I8/ E.G.Browne. A traveller’s narrative written to illustrate
the episode of the Bab,... v.I,2. Cambridge, 1891; он же: Some 
remarks on the Babi texts edited by Bar.V.Rosen in v.v.I 
and VI of the Coll.scient... JRAS, 1892, стр.259-335; он же: 
Catalogue and description of 27 Babi manuscripts. JRAS 
1892, стр. 433-710; он же: The Tarikh-i-Jadid, or newhistory 
of Mirza 'Ali Muhammad the Bab...Cambridge, 1893; он же: 7
Material for the study of the Babi religion... .Cambridge, 
1918 /т.е. через 10 лет после того как Чуковским было состав
лено это описание рукописей/.

19/ В.Р.Розен. Послание "Благие вести" ^ L.л .. 3B0PA0,
1892, т.УП, стр.183-192; он же: Еще о послании "Благие вести", 
там же, стр.311-316; он же: Бабидский антихолерный талисман, 
там же, стр.317-318; он же: Первый сборник посланий бабида 
БеЬ.ауллаха. СПб, 1908; кроме того см. Coll.scient. I.Ill,VI.
2 fascic.

20/ См. Enc. of Rel.and Ethics, т.П, стр.307-308. 
21/ См. прим.1.8.
22/ У В. А. Жукове ко го - "собиратая" /?/
23/ У Жуковского в этом месте пропуск.
24/ У Жуковского сначала стояло 30, а потом переправлено на 31. 
25/ Цифра 8 переправлена на 9.
26/ 6 переправлено на 7.
27/3 переправлено на 4.
28/ Написано на полях слева. >.LJIc . 0-JUI

и под другими названиями - популярное на Востоке дидактическое 
сочинение Софи Аллахйара. Краткое описание рукописи "Сибат^ал- 
аджизин" из коллекции Гартмана см.: M.Hartmann. ,
schen Handschriften der Sammlung Hartmann. MSOS,II.Abt., Jahrg.
ra’ 1Б°Рукописном ° отдел e нашего Института имеется 2 рукописи 
"Сибат ал- алжизин" из коллекции Учебного Отд. - A-50I /Шифр 
УчОтд П-7 67? Р 517/ и С-845 /П-5.ЭТ» В на карточке не ука- 
а^/Гкроме «^о есть еще рукопись из/1897 г./ - A-II7 и около десятка рукописей более позднего 
п о с т у п а я  /Иванов, Вахидов, А р х е о г р а ф и ч е с к .окон.1934 г., 
Алимов и др./.

. vrr TQD4 сто.1—21. /Шифр Л О ША-Р28/.29/ См.: MS0S,n.Abt., Jahrg. УП, 1904’ стр°х ^ ^
30/ О поступлении этих рукописей 

раздобыть не удалось.
[ Уч.Отд.пока никаких сведений



104.
31/ Так написано у Жуковского. См.: C.H.Ethe. Grundriss der

iranischen Philologie, Bd. П, Strassburg,I904, стр.358} шей 
Му*йн ал—Мискин - полное имя: Му*йн ад-дин Мухаммад Амин или

wx-xxii, л?и?. jsin neiiigenstaat im Islam: Das 
Ende der Caghataiden und die Herrschaft der Chogas in KaSga- 
rien, стр.290, прим.I; Pertscb.Verzeichnis der persischen Handschriften W 545-547.

по другим источникам - Ибн Хаджжй Мухаммад ал-Фарахй из Гера 
та - /ум.1501-1502 = 907 г.х./.уГам же, стр.319. См. так^е: 
М.Hartmann. Der islamiscke Orient. Berielite und Forschungen.

32/ Полное название сочинения Мугйн ал-Ыискйна - "Мадрида ан- 
нубувва фй мадаридж ал-футувва". EI /нем./, Ш, стр.761} о 
тюркском переводе см. М.Hartmann, MS0S,I900, стр.5, Ш 34;

33/ Турецкий перевод "Масаридж ан-нубувва" был сделан Алты Парма- 
ком_/ум.1033/1624/ под заглавием "Дала’ил ан-нубувва-и мухам- 
мади"} издан в Константинополе в 1257 г. /1842/, ^

34/ Мулла Мухаммад Рахим - переводчик "Ма<аридж ан-нубувва" на 
кашгарский язык. Й.Hartmann считает этот перевод "полнее и 
точнее, чем известный под именем alty parmaq османский пере
вод: MSOS, Abt.II,Jahrgyil, 1900, стр,2б.

35/ Йа*куб /Ходжа Йа'куб Ходжам/ ибн Данийал, прозываемый Ходжа-и 
Джихан Ходжам - о нем см. М.Hartmann. Der islamische Orient. 
Bd. I,"190 5, Heft У1-Х, стр.217,226,228 и сл. и в др.местах 
/по указателю на стр.353/.

38/ Один такой перевод под заглавием описан
В.Д*Смирновым в Coll.Scient, т.УШ, стр.156} шифр Уч.0тд._ 
П-1-28, Ш 486, шифр Рукописного отд.В -191. О самом Махдуме 
Азаме см.: М.Hartmann. Der islamische Orient,Bd.I, Н.У1-Х, 
стр.195 и сл. и 316 и сл. ,а также в др. местах по указателю 
на стр.354; А.Н,Куропаткин• Кашгария. Б/м, б/г, стр.85 со 
ссылкой на: Записки Мирзы-Шемси Бухари, изд* В.В.Григорьевым. 
Казань, 1861, стр,34. Шифр ДО ИНА У1 5 .
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37/ "Urenkel'VT.e, правнук,- Д.Б./ взято у M.Hartmann^a см.: Der 
islamische Orient, Bd.I, стр.316. "Джами* ал-макамат" - жизнь 
Махдума А<зама была написана Абу-л—Бака Баха ад-дином в

38/ Две рукописи под этим названием 
Abt. П, 1900, стр.5 Ш 33 и стр. 
вероятно, описка, должно быть не

в коллекции Гартманна: MS0S, 
II-I2 В 104. У В. А. Жуков с ко го 

j - П1 ,я о-< я **

См.рукопись А—499 /шифр Уч.0тд.П-7.6Q, Ш 508/.
39/ 0 библиотеке Минтгобинского ишана см. 

22 янв.1901 - 3ВОРАО, Т.Х1У, вып.1, 
прим.^%..

сообщение В.А.Жуковского 
1902, стр.1У, а также

40/ Русское Археологическое Обществотербург через Туркестанский кружок любителей 
Ташкенте.

эти рукописи 
археологии з

Пе-



41/ Об Илеках - см. В.Бартольд. Туркестан в эпоху монгольского 
нашествия. Т.2. СПб, 1900, стр.266 и сл., ««Первый мусульман
ский хан Кашгара Сатук Богра-хан'« - см. В.БартольдЛдае- 
стан, т.1. СПб, 1898, стр.130 и сл., см.также: В.БартЬльУ. 
2аетяояИ2ТОрИИ с®??иРечья» Отд.отт.из: Памяти.книжки Сем.обл.Н а  1 0 ^ 0  Г#* CTp#<JJ.e

42/ R.B.Shaw.A sketch of the Turk! language as spoken in 
Eastern Turkistan (Kashghar & Yarkand) .Together with a 
collection of extracts.Lahore - Calcutta.P.I-I875: P.2-1880 Шифр ЛО ИНА: 1 2  ’ *

To
43/ M.F• Grenard.La legende de Satok Boghra кьЗг et l«histoire.

Journ.Asiat., 9 ser. ,1900, t. ХУ, стр.5-79. Шифр ЛО ИНА:Р281
44/ Coll. Scient.,т .уш, стр.160-162, Ш.ХХ1Х, рук.Уч.Отд,- П-1-27, 

Ш 485, нов.шифр Рукописного отд. - С-7 58.
45/ Жуковский ошибается: не 1890 г., а 1900. В Jour.As. за 1890 г. 

8 сер.тт.ХУ и ХУ1 статьи Гренара нет.
46/ Вероятно имеются в виду извлечения из "Тезкире-и Богра-хан", 

изданные в приложении к грамматике Р.Шоу -Grammar of the 
Language of Eastern Turkistan.Journ. of the As.Soc. of Bengal 
vol. XLVI,p.I , № Ж, 1877, стр.351-368 с английским пере
водом - стр.325-345. Шифр ЛО ИНА: Р 310.

47/ Coll. Scient,т.УШ, стр.162.
48/ Судя по лаконичности и лапидарности изложения В.А.Жуковский 

в предельно сжатой форме излагает содержание введения /или 
предисловия/ рукописи.

Шейхи Увейси - суфийский орден Увайсийа, основателем ко
торого считается Увайс Карани /ум.37 г.х.= 657-58/, современ
ник Мухаммада. Подробные сведения об этом ордене см. E.I. 
/англ./, 1У, 672, где приведены все материалы о нем /L.Massig- 
поп/.

Аналогичные рукописи: Рукописный отд.ЛО ИНА JJ-II4 /шифр 
Аз.музея 589d^ /, описание ее подготовил А.М.Мугинов, кроме 
того см.: А.А.Семенов, САГУ, Ш 139, Собрание,т.Ш, КЗ 2106.

О приобретении в Кашгаре рукописи «'Тазкира—и султан 
С а т у к — Богра—хан—газы«’̂ см. Ч.Валиханов. Сочинения. СПб, 1904, 
стр.55. (См.е.тр. 1Ю)

49/ M.Hartmann.MeSreb der weise Narr und fromme Ketzer. Ein zen- 
tralasiatisches Volksbuch. См.: M.Hartmann. Der islamische 
Orient. Berichte und Forschungen. Bd.I. Berlin, 1905,Heft V, 
Berlin, 1902, стр.147-193 I-го тома.

50/06 изданиях "Диван-и Мешреб" в Ташкенте см.:М.Hartmann.Buch- 
wesen in Turkestan und die ttlrkischen Drucke der Sammlung 
Hartmann.MSOS,Abt• II,Jahrgang УП, 1904, стр.о1-82, N1.= 7-12.
О культе Мешоеба* он же, 0LZ,yi* /1903/, ст.361 и сл. 
Существует и русский перевод: Диван-и-Машраб. Жизнеописание 
популярнейшего представителя мистицизма в ИздП тт-отт оттого ттрвевел и снабдил примечаниями Н.С.Лыкошин. изд.Самаркандского^овластного Статистического Комитета^^полуае-
ковому юбилею завоевания русскими Тур на литограйиро-предисловии Лыкошин пишет, что перевод ^ е л а в ™

^ ^ S S S - p a S e S S e  с данными М.Тартманна: у него из- 
/Прод.см. на листе 106/»



Прод.сноски 50/ - Дания 1899 г. не зафиксировано, а есть 3 издания 
1900 - см. MS0S, 1904, стр.81, 8,9 и 10/.

51/ Речь идет о коллекции В.В.Радлова из 33 рукописей, поступившей 
в 1890 г. в Азиатский музей, в которой имелась рукопись о Шах- 
Мешребе /сор. VfV'A 138 лл. defect./. См. Melang. Asiatiques, 
т.Х, 1894, стр.281, М 21. Шифр Аз. Муз. — 321 ie , нынешний шифр 
С-17 8.

К тому времени, когда .Чуковский В.А. писал эти строки в 
Азиатском Музее была еще одна рукопись о Шах-Мешребе, поступив
шая от Залемана в 1897 г. /шифр Аз.Ыуз. 321 iea ,нынешний - 
С-179/; о ней Жуковскому, вероятно, не было известно.

Несомненно, что Жуковский говорит здесь о рукописи из дара 
фон дер Ховена 1907 г. cs— «а--- Vy—^  ь - 63 лл.
Шифр Уч.Отд. П-6.59, N2 520, наш шифр С-863.

52/ W.Nassau Lees. Lives of the Mystics. Calcutta, I8S9, где издан 
текст " Nafahat ul-uns".

Эта рукопись /В-1211/ описана в недавно вышедшем: Н.Д,Мик
лухо-Маклай. Описание таджикских и персидских рукописей Инсти
тута народов Азии. Вып.2. М. ,1961, стр.112-113, № 168.

53/ Haji Khalfa. Lexicon bibliographicum et encyclopaedicum a Mus
tafa ben Abdallah Katib Jelebi dicto et nomine Haji Khalfa 
celebrato compositum. Leipzig - London, Т.У1, 1852.

54/ E.Browne. The Tadhkiratu Sh-Shueara ("Memoirs of the poets1*) of 
Dawlatshah bin *Ala*u D-Dawla Bakhtishah al-Gazi of Samarkand. 
Leide , 1901 (Persian historical texts) - Шифр АО ИНА 48дД

55/ Список персидским, турецко-татарским и арабским рукопиеям
Библиотеки И.СПб Университета. Сост. В.Жуковский. См.: ЗЕ0БА0, 
т.П /1887/, стр.251, № 648. Рукопись имеет название * •

„I.JI лл )1 о о L,LX_=k_JI , приобретена~ _ * _____ _ . О-DAT) АГ\с коллекцией Казембека в 1871" Продолжение списка см.: ЗЮРАО,
Т‘Ш /Во8врёмяТщебывания в Персии в I9I2-I9I5 гг. А.А.Ромаске-
вич приобрел еще одну рукопись сочинения Мухаммада Ауфи -

. которая упомянута в его: "Списке персидских, 
турецко-татарских и арабских рукописей^Библиотеки Петроградск. 
Ун-та". См.: ЗКВ, т.1, Л.,1925, стр.357, N= I22f.

56/ S------- 5^— 9— la—e-JI „  "Сборник статей учеников
В.Е.Еозена ко дню двадцат 

лекции 13-го ноября 1872-1897". СПб.,1897,

профессора барона 
ипятилетия его первой 
стр.325-363.

57/ В этом № журнала на стр.349-366 помещена статья: E.D.Ross. А1- 
Muzaf f ar iy ё: containing a R e c e n t  Contribution to the Study of 
fQmar Khayyam. /Шифр ЛО ИНА: E 14 /•

58/ A Christensen. Eecherches sur les RuiaHyat de «Omar Hayyam. 
Heidelberg, 1905. B: Mdterialien zu emer Qgagtafiffl» -
chen u; Litteraturen des Vordern Orients.
682/3.

59/ Cm . Pert sch-7,11; 35,4; 47,7; 57,9; 65,3} 663, 7,2.
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60/ J.В.Nicolas. Les quatrains de Kheyam. Paris, 1867. Шифр ло ИНА - 

XI44 i ХХШ24 • °УДЯ по заметкам на полях книги, сделанными ру
кой В.А.Чуковского, он пользовался вероятно4̂  время работы над этим описанием. т у ш  над

61/ Там же, стр.201 персидск.текст; стр,200 французск.перевод.
62/ Там же, стр.215, персидск.текст; стр.214 французск.перевод,
63/ Это описание написано В.А.Жуковским много позднее, т.е. не в 

1908 г. /см,прим.3/, а в 1916 г. о чем можно судить хотя бы по
тому, что на I-м листе рукописи рукой Жуковского записано "Дар 
В.О, фон-Клемма. I9I&" и им же проставлен Hi 548. Почему эта ру
копись не имеет шифра Учебного Отд. и ее нет в конкордансе /К-1/ выяснить не удалось.

64/ Coll. Scient. ,T.ni, стр.И5, № 15, рукопись Ki 418, дар ген.Кауф
мана. См.также: Семенов I, Н9 70; Storey I, Ю2, 1237.

65/ См. прим.63.
66/ Покойный профессор Б.Н.Заходер, сообщая после предисловия к сво

ему переводу трактата Кази-Ахмеда /Кази-Ахмед. Трактат о калли
графах и художниках. 1596-97 /1005. М.-Л.,1947/ условные сокра
щения наиболее часто цитируемой литературы /стр.7/, говорит о 
рукописи, "мало известного автора Али Зейн аль-абидина" под назва
нием "Такаллумат аль-ахбар" /как он прочел на л.2а рукописи/.
Это, по его мнению, всеобщая история, посвященная Пери-хан-ханум, 
описывает "в форме погодной записи", доведенной до 1559/60 =
967 гг. правление Сефевидов, Конец рукописи отсутствует. Рукопись 
находится в частном владении Б.Н.Заходера.

Это же сочинение того же автора упомянуто и у s™ r®y /V*I, 
р.2, стр.1293, 130а/ на основании ссылок на него в ”Danisnmandan 
i Adharbayjan" /стр.76/, но под названием "Takmilat al-aJmbar 
т.е. как и у В.Жуковского.

Там же в постскриптуме Storey говорит и о рукописи Б.Н.За
ходера, ссылаясь на упомянутый выше перевод трактата Кази-Ахмеда, 
о чем ему сообщил в письме В.Минорский.

В виду отсутствия этой рукописи в нашем Рукописном отделе, 
уточнить ее название не удалось, что впрочем и не имеет значения, 
ибо речь идет несомненно об одной и той же рукописи.

67/ Muhammad ibn Ibrahim Faridl'ddin fAttar Tadhkiratu» 1-Awliya 
/"Memoires of the Saints "/ed. by E.A.Nicholson,part I.Lon- 
don-Leide, 190 5} part П. London-Leide, 1907. "Persian Historical 
Texts ", vol. 5, 1П andy. Шифр Л0 ИНА XX J5 .

68/ В ночь с 17-го на 18-е мая 1898 г. в Ферганской области вспыхнуло 
восстание, носившее религиозно—политический характер / газават / 
и вызванное колониальной политикой царского правительства в Сред
ней Азии. По имени гор.Андижана, на гарнизон которого обрушили 
свой первый удар около 2000 повстанцев, восстание это вошло в 
историю как "Андижанское" /См.: Правительственный Вестник, 1898, 
1® 115 и 124; Исторический Вестник, 1908, т.СХП, стр.659-670 
статья С.Т-ова; Сенг-Заде. К 30-летию Андижанского восстания 
1898 г. в кп.: Революция в С р е д н е й  Азии. Сб.1. Ташкент,^1928,^
Б.Гафуров. Об Андижанском васстании 1898 г да. 
рии, 1953, MS 2. стр.50-61//\1/I ПР0Д,СН0СКИ см*

В: Вопросы исто- 
на стр.108.



К прим. 68) - вставить после "с т р .50-61 ,?̂ Цс/ /

I.Tolqun,Madali Eschan (1856-1898), - "Millij Turkestan", 
iy[tinchen,No 80-81 В,Aug.-Nov,,1952,Ss.25-28;R.A.Pierce, 
Russian Central Asia,Berk, and L.Ang.,I960,pp.226-233» 
(Последнее -  шифр ЛО ИНА )•
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Прод.сноски 68/ -

Возглавлял восстание ишан Мухаммад Али-Халига, известный так
же под именем ишан Мадали /Дукчи-ишан/ или просто как Минтюбинский 
ишан, названный так по месту его рождения - кишлак Ыин-Тюбе /или 
Мияг-Тюбе/ Ошского уезда, в 30 км. от Андижана. Ишан Мадали был каз
нен, кишлак Мин-Тюбе по распоряжению правительства был срыт до осно
вания, а принадлежавшая ему библиотека была передана в Ташкентскую 
Публичную Библиотеку. Об этом кратко было сообщено в газете "Русский 
Туркестан" /№ 14, от 25-го окт.1898 г./ следующее:

"Библиотека миньтюбииского ишана, конфискованная при арестовании 
ишана Мадали, руководившего андижанской резней, заключает в себе до 
368 томов восточных рукописей преимущественно религиозно-нравственно
го содержания и полностью должна поступить на хранение в ташкентскую 
публичную библиотеку. В этом собрании не мало редких в каллиграфичес
ком отношении и замечательных по древности рукописей, так что библио
тека ишана представляет ценный вклад в бедный отдел восточных рукопи
сей нашей библиотеки, по каталогу Е.Ф.Каля, содержащий в себе всего 
около 80 названий. Следует только, чтобы в возможно непродолжительном 
времени вновь поступающие в библиотеку рукописи были рассмотрены и 
бил бы составлен им каталог, по образцу составленного Е.Ф.Калем". 
/Заметка подписи не имеет/.

Прошло всего три месяца со дня опубликования этой заметки и 14 
января 1899 г0 В.Жуковский сообщил на заседании Восточного отд.Рус
ского Археологического Общества о том, что "восточные рукописи из I 
собрания Мин-Тгобинского ишана поступили в Ташкентскую Публичную библи
отеку", На собрании было постановлено: "просить Туркестанский Кружок 
/любителей Археологии, - Д.Б./ сообщать сведения об этом собрании и, 
если можно, прислать список рукописей". /ЗВ0РА0, ХП, 1899, стр.1У/.

Судя по следующему сообщению В.Муковского, просьба Отделения бы
ла более, чем удовлетворена. 22 февр.1901 г. он довел до сведения 
членов Отделения "о некоторых персидских рукописях из собрания Мин— 
Тюбинского ишана", присланных "на рассмотрение членов Отделения, при 
обязательном посредстве Туркестанского кружка Любителей^Археологии".
В своем сообщении, как это видно из краткой протокольной записи, Чу
ковский остановился на интересующей нас рукописи "Тазкират ал-авлийа" 
Фарид ад—дина Аттара и на сочинении "Джами ал—макамат" - биография 
шейха Махдум—и А*зама#"*'В заключение докладчик выразил пожелание, 
чтобы и "остальные рукописи собрания были рассмотрены специалистами". 
Было принято следующее постановление: "Возвратить в Ташкент прислан
ные рукописи, за исключением двух упомянутых, и просить, не окажется 
ли возможным постепенно присылать на рассмотрение Отделения остальные 
Рукописи собрания, за исключением списков корана • /ЗВ01А0, т.Х1У, 
вып.1, 1902, стр.1У/. . . .  . шТаким образом, после всех этих сведении о библиотеке минтюбинско№ 
го ишана и, в частности, о рукописи "Тазкират ал-авлииа / или Тазкире 
-и авлийа" на персидский лад/ можно предположить, что рукопись эта 
не была отправлена обратно в Ташкентскую Публичную библиотеку, а ос
талась в Петербурге. Возможно, что она попала или в Азиатский музеи 
или в библиотеку Учебного Отд. восточных языков, а оттуда, следова
тельно, в Рукописный отдел нашего Института. Однако, все попытки 
отыскать ее в наших рукописных фондах успехом не увенчались. Решено 
было запросить о судьбе этой рукописи Ташкент, откуда было получено 
письмо, которое мы позволим себе полностью привести:

"В I9II-I2 гг. покойным А . А .Семеновым /с помощью местных ми]эз/ 
был составлен "Список°восточных рукописей Туркестанской Публичной
/Прод.сноски см.на стр.109/.

+/ См.стр.77 и прим.36 настоящей статьи,
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Й°5*л^/КИт>68/ " Библиоте™ "  /ныне хранится в И-те востоковеженчя 
АЯ УзССР/. В кратеньком предисловии к нему /писано рукой самого 
составителя/ говорится, что "Настоящая несовершенная опись включает 
рукописи, поступившие в Туркестанскую Публичную Библиотеку после 
конфискации имущества /в 1898 году/ Мин-Тюбинского ишана L Z -
-“ TsI ??8а?этДУК™ й И,ПаН /! гсТ 1 П° 183 вклюнительНО( /и/ и,= 196» 218-227... В списке 194 рукописи. Остальные книги из добра* 
ния этого ишана, надо полагать, печатные и литографированные,+'они 
вошли поэтому в другой "Список восточных литографий и печатных из- 
да.н;ии, находящихся в Туркестанской Публичной Библиотеке" в записях 
под т- I-I67. Всего т.о. в обоих Списках проф. А.А.Семенова заре
гистрировано 361 том книг и рукописей.

В упомянутом "Списке восточных рукописей" под NS 108 значится
рукопись j\--U— с _ 2j— 5Л,.„j без даты /вернее,
она была написана, что-то вродеYYr 773 /1371 г,/, но затем зачерк
нута/. Списка с такой датой" 'в Собрании нет.

В Собрании восточных рукописей АН УзССР, т.Ш, I8I-I82, IIS 2194- 
описан экземпляр с датой 698/1299 г., но судя по инвентарной книге, 
он поступил из Бухарской Центральной Библиотеки /запись от 13,5.
1939 г./.

3.7.61 Д.В.+++/
Таким образом, наше предположение о том, что рукопись не была 

возвращена в Ташкент этим письмом полностью подтверждается.
В нашем Рукописном отделе хранится десять рукописей этого со

чинения : В-330 , С-1537, В-705, С-2037, В-3954, С-1863, В-730,
В-3963, В-706, В-4484 /в хронологическом порядке/. Все они описаны 
в недавно вышедшем: Н.Д.Миклухо-Маклай. Описание таджикских и пер
сидских рукописей Института народов Азии. Вын.2. М.,1961, стр.77,
ШЗ 140-149. Из этих описаний видно, что переписаны эти списки много 
позднее - с 889 г.х./1495/ по XIX в.

Описанная В.А.Жуковским рукопись, по времени ее переписки мо
жет быть поставлена на третье место - после берлинской рукописи, 
описанной Перчем /W.Pertsch, стр.549, № 580/ и следующей за ней 
ташкентской /А.А.Семенов. Собрание, т.Ш, стр.181-182, NS 2194/.

Судя по описанию Жуковского, рз̂ копись минтюбинского ишана ин
тересна тем, что в ней нет обычного "Дополнения", В большинстве 
наиболее полных рукописей этого сочинения как правило 97 биографий 
иейхов, из коих 70-72 - биографии ранних шейхов, - составляют основ
ной раздел, а 20-25 биографий, - более ^здние, - образуют "Дополне
ние". Здесь же, судя по перечислению, 'только 70 биографий.

Любопытно, что наличие в рукописи 700 г0 семидесяти биографий 
подтверждает высказанное в свое время Н.Д.Миклухо-Маклаем предполо
жение о том, что "...первоначальный текст "Тазкират ал-авлийа" со
держал не 72 биографии, как полагал Никольсон, а всего 70 биографий. 
Такое заключение ... полностью подтверждается данными старейшей пер
сидской рукописи "Тазкират ал-авлийа", а также целиком совпадает с 
/Прод.сноски см. на стр.ИО/.

+/ Напомним, что в заметке газ. "Русский Туркестан" с т о и т .368 
томов восточных рукописей" /см.выше/. -

++/ Т.е. 700 г.х.
+++/ Д.В. - Д.Г.Вороновекий. Считаем своим долгом выразить глубокую благодарность Д.Г.Вороновскому за сообщенные им сведения.
++++/ См.стр.96-99 настоящей статьи.
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Прод.сноски 68/ - указанием Хаджджи Халифы». /Н.Д.Миклухо-Маклай.
О происхождении "Дополнения" к "Тазкират ал-авлийа" Аттара. Краткие 
сообщения Института востоковедения, т.ХХП, 1956, стр.25/.

Такова, к сожалению, во многом еще загадочная судьба описанной 
В.А.Жуковским рукописи. Будем надеяться, что эти сведения помогут 
разыскать эту безусловно интересную рукопись.

Аопоан€.не-ге прит. 4в/.
В Рукописном отделе хранится персидский вариант
С5-— 1— =* Ь— : / D-II2/, имеющий еще и другое название- 

"Тазкира-и Увайсиййа". См.: Н.Д.Миклухо-Маклай. Описание таджикских 
и персидских рукописей Института народов Азии. Вып.2. М. ,1961, 
стр.125-127, Ш 183.

В заключение следует добавить, что опубликование этого описа
ния персидских рукописей, выполненного так/крупным ученым,как 
Б.А.Жуковский, вероятно, принесет известную пользу при составлении 
каталога мусульманских рукописей нашего Института /о чем было уже 
раз сказано, см.: Ю.Е.Борщевский. К характеристике рукописного насле* 
дия В.А.Жуковского. Очерки по истории русского востоковедения.
Сб.У. М.,1960, стр.36, прим.106/.

В следующем выпуске "Бюллетеня" будет опубликовано описание 
Б.А.Жуковским 20-ти тюркских и 3-х арабских рукописей.




